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Genèse, chapitre 6 

ת רֶץ ותִַּשָּׁחֵ֥ י הָאָ֖ ים לִפְנֵ֣ א הָֽאֱלֹהִ֑  ותִַּמָּלֵ֥
רֶץ רְא חָמָֽס׃ הָאָ֖ ים ויַַּ֧ רֶץ אֱלֹהִ֛  אֶת־הָאָ֖
תָה והְִנֵּ֣ה ית נשְִׁחָ֑ ר כִּיֽ־הִשְׁחִ֧  כׇּל־בָּשָׂ֛

רֶץ׃ אֶת־דַּרְכּ֖וֹ אמֶר עַל־הָאָֽ ֹ֨ ים ויַּ חַ אֱלֹהִ֜ ֹ֗  לְנ
ץ א כׇּל־בָּשָׂר֙ קֵ֤ י בָּ֣ ה לְפָנַ֔ רֶץ כִּיֽ־מָלְאָ֥  הָאָ֛

ס ם חָמָ֖ ם והְִננְִ֥י מִפְּניֵהֶ֑  מַשְׁחִיתָ֖
רֶץ׃ ה אֶת־הָאָֽ ת לְךָ֙ עֲשֵׂ֤ פֶר תֵּבַ֣ ֹ֔  עֲצֵי־ג

ים ה קִנִּ֖ עֲשֶׂ֣ ה תַּֽ הּ וכְָפַֽרְתָּ֥ אֶת־הַתֵּבָ֑  אתָֹ֛
יתִ ֹֽפֶר׃ וּמִח֖וּץ מִבַּ֥ ה בַּכּ ר וזְֶ֕ ה אֲשֶׁ֥ עֲשֶׂ֖  תַּֽ
הּ ה מֵא֣וֹת שְׁלֹ֧שׁ אתָֹ֑ רֶךְ אַמָּ֗ ֹ֚ ה א  הַתֵּבָ֔

ים הּ אַמָּה֙ חֲמִשִּׁ֤ ים רׇחְבָּ֔ ה וּשְׁלֹשִׁ֥  אַמָּ֖
הַר ׀ קוֹמָתָֽהּ׃ ֹ֣ ה צ ה תַּעֲשֶׂ֣  ואְֶל־אַמָּה֙ לַתֵּבָ֗
נּהָ עְלָה תְּכַלֶּ֣ תַח מִלְמַ֔ ה וּפֶ֥ הּ הַתֵּבָ֖  בְּצִדָּ֣
ים ים שְׁניִִּ֥ם תַּחְתִּיִּ֛ם תָּשִׂ֑ הָ׃ וּשְׁלִשִׁ֖ עֲשֶֽׂ   תַּֽ

י יא הִננְיִ֩ ואֲַנִ֗ יםִ֙ אֶת־הַמַּבּ֥וּל מֵבִ֨  מַ֙
רֶץ ת עַל־הָאָ֔ ר לְשַׁחֵ֣  ר֣וּחַ אֲשֶׁר־בּוֹ֙ כׇּל־בָּשָׂ֗

ים חַת חַיִּ֔ יםִ מִתַּ֖ ל הַשָּׁמָ֑ ֹ֥ רֶץ כּ  אֲשֶׁר־בָּאָ֖
י יגְִוָעֽ׃ י והֲַקִמתִֹ֥ ךְ אֶת־בְּרִיתִ֖  וּבָאתָ֙ אִתָּ֑

ה ה אֶל־הַתֵּבָ֔ י ואְִשְׁתְּךָ֥ וּבָנֶ֛יךָ אַתָּ֕  וּנשְֵֽׁ
יךָ י אִתָּֽךְ׃ בָנֶ֖ חַ֠ ר וּמִכׇּל־הָ֠ כׇּל־בָּשָׂ֞ יםִ מִֽ  שְׁנַ֧
ל ֹ֛ יא מִכּ ה תָּבִ֥ ת אֶל־הַתֵּבָ֖ ֹ֣ ךְ לְהַחֲי ר אִתָּ֑  זָכָ֥

ה עַשׂ )...( יִהְֽיוּֽ׃ וּנקְֵבָ֖ חַ ויַַּ֖ ֹ֑ ל נ ֹ֠ כ ר כְּ֠  צִוָּ֥ה אֲשֶׁ֨
ים אתֹ֛וֹ ן אֱלֹהִ֖ ה׃ כֵּ֥   עָשָֽׂ

 11 La terre s'était corrompue devant Dieu et s'était remplie 
de violence. 12 Dieu regarda la terre et la vit corrompue, car 
toute chair avait perverti sa conduite sur la terre. 13 Dieu dit 
à Noé : « Pour moi la fin de toute chair est arrivée ! Car à 
cause des hommes la terre est remplie de violence, et je vais 
les détruire avec la terre. » 14 « Fais-toi une arche de bois 
résineux. Tu feras l'arche avec des cases. Tu l'enduiras de 
poix à l'intérieur et à l'extérieur. 15 Cette arche, tu la feras 
longue de trois cents coudées, large de cinquante et haute 
de trente. 16 Tu feras à l'arche une lucarne que tu fixeras à 
une coudée au-dessus d'elle. Tu mettras l'entrée de l'arche 
sur le côté, puis tu lui feras un étage inférieur, un second et 
un troisième. 17 « Moi, je vais faire venir le Déluge – 
c'est-à-dire les eaux – sur la terre, pour détruire sous les 
cieux toute créature animée de vie ; tout ce qui est sur terre 
expirera. 18 J'établirai mon alliance avec toi. « Entre dans 
l'arche, toi, et avec toi, tes fils, ta femme, et les femmes de 
tes fils. 19 De tout être vivant, de toute chair, tu introduiras 
un couple dans l'arche pour les faire survivre avec toi ; qu'il 
y ait un mâle et une femelle ! (...). » 22 C'est ce que fit Noé ; 
il fit exactement ce que Dieu lui avait prescrit. 

 

Genèse, chapitre 7 

ת חַ שָׁנהָ֙ שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת בִּשְׁנַ֨ ֹ֔  )...( לְחַיּיֵ־נ
ה תְּה֣וֹם כׇּלֽ־מַעְינְתֹ֙ נבְִקְעוּ֙ ת רַבָּ֔ ֹ֥  ואֲַרֻבּ

יםִ י נפְִתָּֽחוּ׃ הַשָּׁמַ֖ שֶׁם ויַהְִ֥ רֶץ הַגֶּ֖  עַל־הָאָ֑
ים ים י֔וֹם אַרְבָּעִ֣ ילְָה׃ ואְַרְבָּעִ֖ צֶם לָֽ  הַיּ֤וֹם בְּעֶ֨

א הַזֶּה֙ חַ בָּ֣ ֹ֔ ם נ פֶת ושְֵׁם־וחְָ֥ חַ ויֶָ֖ ֹ֑  בְּניֵ־נ
שֶׁת חַ ואְֵ֣ ֹ֗ י־בָנָ֛יו וּשְׁלֹ֧שֶׁת נ ם נשְֵֽׁ  אִתָּ֖

מָּה אֶל־הַתֵּבָֽה׃ ה הֵ֜ הּ וכְׇל־הַֽחַיָּ֣  לְמִינָ֗
הּ וכְׇל־הַבְּהֵמָה֙ מֶשׂ לְמִינָ֔ שׂ וכְׇל־הָרֶ֛  הָרמֵֹ֥

רֶץ הוּ וכְׇל־הָע֣וֹף לְמִינֵ֑הוּ עַל־הָאָ֖ ל לְמִינֵ֔ ֹ֖  כּ
אוּ )...( כׇּל־כָּנָףֽ׃ צִפּ֥וֹר ר בָּ֔  אתֹ֖וֹ צִוָּ֥ה כַּאֲֽשֶׁ֛

ים ר אֱלֹהִ֑ ֹ֥ ה ויַּסְִגּ י בַּֽעֲדֽוֹ׃ יהְוָֹ֖  הַמַּבּ֛וּל וַיֽהְִ֧
ים רֶץ י֖וֹם אַרְבָּעִ֥  )...) עַל־הָאָ֑

ל ֹ֡ ים נשְִׁמַת־ר֨וּחַ אֲשֶׁר֩ כּ יו חַיִּ֜ ל בְּאַפָּ֗ ֹ֛  מִכּ

11 En l'an six cent de la vie de Noé (...) tous les réservoirs du 
grand Abîme furent rompus et les ouvertures du ciel furent 
béantes. 12 La pluie se déversa sur la terre pendant quarante 
jours et quarante nuits. 13 En ce même jour, Noé entra dans 
l'arche avec ses fils, Sem, Cham et Japhet, et avec eux, la 
femme de Noé et les trois femmes de ses fils, 14ainsi que 
toutes les espèces de bêtes, toutes les espèces de bestiaux, 
toutes les espèces de petites bêtes qui remuent sur la terre, 
toutes les espèces d'oiseaux, tout volatile, toute bête ailée. 
(...) Ils entrèrent comme Dieu l'avait prescrit à Noé. 
L’Éternel ferma la porte sur lui. 17 Le Déluge eut lieu sur la 
terre pendant quarante jours. (...) 



 

ר ה אֲשֶׁ֥ מַח מֵֽתוּ׃ בֶּחָֽרָבָ֖  ויִַּ֜
ר  ׀אֶֽת־כׇּל־הַיקְ֣וּם  י ׀אֲשֶׁ֣ ה עַל־פְּנֵ֣  הָֽאֲדָמָ֗

ם מֶשׂ֙ עַד־בְּהֵמָה֙ מֵאָדָ֤  ועְַד־ע֣וֹף עַד־רֶ֙
יםִ רֶץ ויַּמִָּח֖וּ הַשָּׁמַ֔ אֶר מִן־הָאָ֑ חַ ויַּשִָּׁ֧ ֹ֛  אַךְ־נ

ר   בַּתֵּבָֽה׃ אִתּ֖וֹ וַאֲֽשֶׁ֥

 22 Tous ceux qui respiraient l'air par une haleine de vie, 
tous ceux qui vivaient sur la terre ferme moururent. 23 

Ainsi l’Éternel effaça tous les êtres de la surface du sol, 
hommes, bestiaux, petites bêtes, et même les oiseaux du 
ciel. Ils furent effacés, il ne resta que Noé et ceux qui étaient 
avec lui dans l'arche.  

 

Genèse, chapitre 8 

י יהְִ֠ ת וַ֠ ה ושְֵׁשׁ־מֵא֜וֹת בְּאַחַ֨  בָּֽרִאשׁוֹן֙ שָׁנָ֗
ד דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ֹ֔ יםִ חָֽרְב֥וּ לַח ל הַמַּ֖ רֶץ מֵעַ֣  הָאָ֑

סַר חַ֙ ויַָּ֤ ֹ֙ ה נ ה אֶת־מִכְסֵ֣ רְא הַתֵּבָ֔  והְִנֵּ֥ה ויַַּ֕
דֶשׁ֙ הָֽאֲדָמָֽה׃ פְּנֵ֥י חָֽרְב֖וּ ֹ֙ י וּבַח ה הַשֵּׁנִ֔  בְּשִׁבְעָ֧

ים דֶשׁ י֖וֹם ועְֶשְׂרִ֛ ֹ֑ ה לַח  הָאָֽרֶץ׃רביעי יבְָשָׁ֖
ר ים ויַדְַבֵּ֥ חַ אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ר׃ אֶל־נ ֹֽ א לֵאמ  צֵ֖

ה ה מִן־הַתֵּבָ֑ יךָ וּבָנֶ֥יךָ ואְִשְׁתְּךָ֛ אַתָּ֕ י־בָנֶ֖  וּנשְֵֽׁ
ה אִתָּֽךְ׃ ר־אִתְּךָ֜ כׇּל־הַחַיָּ֨ ר אֲשֶֽׁ  מִכׇּל־בָּשָׂ֗
ה בָּע֧וֹף מֶשׂ וּבַבְּהֵמָ֛ שׂ וּבְכׇל־הָרֶ֛  הָרמֵֹ֥

רֶץ א[ )הוצא( עַל־הָאָ֖ ךְ ]הַיצְֵ֣ רְצ֣וּ אִתָּ֑  ושְָֽׁ
רֶץ רֶץ׃ ורְָב֖וּ וּפָר֥וּ בָאָ֔ חַ עַל־הָאָֽ ֹ֑ צֵא־נ  וּבָנָ֛יו ויֵַּ֖

יו ואְִשְׁתּ֥וֹ י־בָנָ֖ ה אִתּֽוֹ׃ וּנשְֵֽׁ  כׇּל־הַֽחַיָּ֗
מֶשׂ֙ ל וכְׇל־הָע֔וֹף כׇּל־הָרֶ֙ ֹ֖ שׂ כּ רֶץ רוֹמֵ֣  עַל־הָאָ֑

ם תֵיהֶ֔ ֹ֣  מִן־הַתֵּבָֽה׃ יצְָא֖וּ לְמִשְׁפְּח

13 Or, en l'an six cent un, au premier jour du premier 
mois, les eaux découvrirent la terre ferme. Noé retira le 
toit de l'arche et vit alors que la surface du sol était ferme. 
14 Au deuxième mois, le vingt-septième jour du mois, la 
terre était sèche. 15 Dieu dit à Noé : 16 « Sors de l'arche, 
toi, ta femme, tes fils et les femmes de tes fils avec toi. 17 

Toutes les bêtes qui sont avec toi, de tout ce qui est chair 
en fait d'oiseaux, bestiaux, toutes les petites bêtes qui 
remuent sur la terre, fais-les sortir avec toi et qu'ils 
grouillent sur la terre, qu'ils soient féconds et prolifiques 
sur la terre. » 18 Noé sortit, et avec lui ses fils, sa femme et 
les femmes de ses fils ; 19 toutes les bêtes, toutes les petites 
bêtes, tous les oiseaux et tout ce qui remue sur la terre 
sortirent de l'arche par familles. 

 

Genèse, chapitre 9 

 וחְָם שֵׁם מִן־הַתֵּבָה הַיּצְֹאִים בְניֵ־נחַֹ ויַּהְִיוּ
 אֵלֶּה שְׁלֹשָׁה כְנעַָן׃ אֲבִי הוּא וחְָם ויָפֶָת

 נחַֹ ויַּחֶָל כׇל־הָאָרֶץ׃ נפְָצָה וּמֵאֵלֶּה בְּניֵ־נחַֹ
 מִן־הַיּיַןִ ויַּשְֵׁתְּ כָּרֶם׃ ויַּטִַּע הָאֲדָמָה אִישׁ

 אֲבִי חָם ויַּרְַא אׇהֳלֹה׃ בְּתוֹךְ ויַּתְִגַּל ויַּשְִׁכָּר
 לִשְׁניֵ־אֶחָיו ויַּגֵַּד אָבִיו עֶרְותַ אֵת כְנעַַן

 אֶת־הַשִּׂמְלָה ויָפֶֶת שֵׁם ויַּקִַּח בַּחוּץ׃
 אֲחרַֹנּיִת ויַּלְֵכוּ שְׁניֵהֶם עַל־שְׁכֶם ויַּשִָׂימוּ
 אֲחרַֹנּיִת וּפְניֵהֶם אֲבִיהֶם עֶרְותַ אֵת ויַכְַסּוּ

 מִיּיֵנוֹ נחַֹ ויַּיִקֶץ רָאוּ׃ לֹא אֲבִיהֶם ועְֶרְותַ
 ויַּאֹמֶר הַקָּטָן׃ בְּנוֹ לוֹ אֲשֶׁר־עָשָׂה אֵת ויַּדֵַע

 לְאֶחָיו׃ יהְִיהֶ עֲבָדִים עֶבֶד כְּנעַָן אָרוּר
 כְנעַַן ויִהִי שֵׁם אֱלֹהֵי יהְוֹהָ בָּרוּךְ ויַּאֹמֶר

 ויְשְִׁכּןֹ לְיפֶֶת אֱלֹהִים יפְַתְּ לָמוֹ׃ עֶבֶד
 לָמוֹ׃ עֶבֶד כְנעַַן ויִהִי בְּאׇהֳלֵי־שֵׁם

Les fils de Noé qui sortirent de l’arche furent Shem, Ham 
et Japhet et Ham est le père de Canaan. Ce sont les trois fils 
de Noé et par eux toute la terre fut peuplée. Noé, en 
homme de la Terre, planta une vigne. Il but du vin et 
s’enivra, et il se dévoila dans sa tente. Ham le père de 
Canaan, vit la nudité de son père, et alla le raconter dehors 
à ses deux frères. Shem et Japhet prirent la couverture, la 
déployèrent sur leurs épaules, et, marchant à reculons, 
couvrirent la nudité de leur père. Leur visage étant tourné, 
ils ne virent pas la nudité de leur père.  Noé se réveilla de 
son vin et sut ce que lui avait fait son plus jeune fils. Il dit : 
« Maudit soit Canaan, qu’il soit l’esclave des esclaves de ses 
frères ! » Il dit : « Soit béni l’Éternel, Dieu de Shem et que 
Canaan soit leur esclave ! Que Dieu accroisse Japhet, qu’il 
réside dans les tentes de Shem et que Canaan soit leur 
esclave ! » 



 

Comment interprétez-vous cet épisode mystérieux de la vie de Noé ? En particulier :  
-​  Que veut dire à votre avis que Ham “voit la nudité” de son père ? 
-​ Que signifie la réaction étrange de Shem et Japhet ? 
-​ Pourquoi Noé maudit-il Canaan en se réveillant ? 

 

Bereshit Rabbah 36:7 

נחַֹ נצְִטַעֵר צַעַר הַרְבֵּה בֶּרֶכְיהָ רַבִּי אָמַר  
שֶׁישְַׁמְּשֶׁנּוּ, קָטָן בֵּן לוֹ הָיהָ שֶׁלֹא בַּתֵּבָה  

קָטָן בֵּן לִי מַעֲמִיד אֲניִ לִכְשֶׁאֵצֵא אָמַר  
אוֹתוֹ חָם לוֹ שֶׁעָשָׂה כֵּיוןָ שֶׁישְַׁמְּשֵׁניִ,  

אוֹתִי מָנעְַתָּ אַתָּה אָמַר מַעֲשֶׂה,  
לְפִיכָךְ שֶׁישְַׁמְּשֵׁניִ, קָטָן בֵּן לִי מִלְּהַעֲמִיד  

שֶׁהֵן לְאֶחָיו עֶבֶד הָאִישׁ אוֹתוֹ יהְִיהֶ  
יוֹסֵף רַבִּי בְּשֵׁם הוּנאָ רַב לִי. עֲבָדִים  

דָּבָר מִלַּעֲשׂוֹת אוֹתִי מָנעְַתָּ אַתָּה אָמַר  
הָאִישׁ אוֹתוֹ יהְִיהֶ לְפִיכָךְ בַּאֲפֵלָה, שֶׁהוּא  
יוֹסֵף רַבִּי בְּשֵׁם הוּנאָ רַבִּי וּמְפֻחָם. כָּעוּר  
בֵּן מִלְּהַעֲמִיד אוֹתִי מָנעְַתָּ אַתָּה לוֹ אָמַר  

שֶׁלְּךָ רְבִיעִי בֵּן מְאָרֵר אֲניִ לְפִיכָךְ רְבִיעִי, . 

Rabbi Bérekhia a dit : Noé avait souffert dans l’arche de ne 
pas avoir un jeune enfant pour le servir. Il dit : « Quand je 
sortirai de l’arche, je me choisirai un jeune enfant pour me 
servir. » Etant donné ce que lui fit Ham, Noé dit : « Tu 
m’as empêché de me choisir un jeune enfant pour me servir, 
par conséquent, ce même homme sera l’esclave de ses frères, 
vu qu’ils sont mes esclaves. »  
Rav Houna a dit au nom de Rabbi Yossef : [Noé dit :] « Tu 
m’as empêché d’accomplir un acte qui se fait dans 
l’obscurité ; c’est pourquoi cet homme sera laid et 
assombri. » Rabbi Houna a dit au nom de Rabbi Yossef : Il 
lui dit : « Tu m’as empêché d’avoir un quatrième fils ; c’est 
pourquoi je maudis ton quatrième fils. » 

 

Talmud de Babylone, traité Sanhédrin, daf 70a 

אמר חד ושמואל רב  
מאן רבעו וח"א סרסו  
מתוך סרסו דאמר  

קללו ברביעי שקלקלו  
רבעו דאמר ומאן ברביעי  

הכא כתיב וירא וירא גמר  
את כנען אבי חם וירא  

התם וכתיב אביו ערות  
וירא ב( לד, )בראשית  

וגו' חמור בן שכם אותה  
סרסו למ"ד בשלמא  

ברביעי קללו הכי משום  
שנא מאי רבעו למ"ד אלא  

הא בהדיא נלטייה רביעי  
הואי והא  

Débat entre Rav et Shmouel : l’un dit que Ham a castré Noé, et l’autre dit 
qu’il l’a violé. Celui qui dit que Ham a castré Noé le prouve ainsi : Noé 
maudit Ham à travers son quatrième fils, car il l’a empêché d’avoir un 
quatrième fils. Celui qui dit que Ham a violé Noé le prouve par une 
analogie de termes. Ici, il est écrit : « Ham, le père de Canaan, vit la 
nudité de son père » ; et ailleurs, il est écrit : « Sichem, fils de Hamor le 
Hévien, prince du pays, la vit, la prit, coucha avec elle et la déshonora » 
(Genèse 34:2) Les Sages s’interrogent : si on suit celui qui dit que Ham a 
castré Noé, on comprend que Noé ait maudit Ham par l’intermédiaire de 
son quatrième fils. Mais si on suit celui qui dit que Ham l’a violé, 
pourquoi maudire son quatrième fils ? Il aurait dû maudire Ham 
lui-même. Les Sages répondent : Shmouel doit considérer que les deux 
offenses ont été commises.  

 
-​ Quel éclairage  ces deux midrashim apportent-ils sur l’épisode de la vie de Noé que vous venez de lire ? 
-​ Comment font-ils évoluer votre lecture / quels éléments nouveaux apportent-ils ? 
-​ Les trouvez-vous convaincants ? Si oui (ou si non), pourquoi ? 

 
 



 

 

“The Father’s Scream” de Oshrat Shoham, dans Dirshuni, Contemporary women’s midrash 

“Les fils de Noé qui sortirent de l’arche furent Shem, Ham et Japhet et Ham est le père de Canaan” 
(Genèse 9:18) 
“Ham le père de Canaan, vit la nudité de son père, et alla le raconter dehors à ses deux frères.” 
(Genèse 9:22) 
Pourquoi le texte répète-t-il que Ham est le père de Canaan ?  
Noé dit : « Quand je sortirai de l’arche je me choisirai un jeune enfant pour me servir » (Bereshit 
Rabbah) — Noé prit Canaan le jeune fils de Ham et se servit de lui, et “se servir” de quelqu’un ne veut 
rien dire d’autre que l’abuser sexuellement. 
“Il se dévoila dans sa tente” — Ham, le père de Canaan, passa par là et découvrit son propre père en train 
de se servir de son fils, que fit-il ? 
“Il alla le raconter dehors à ses frères” — Ham poussa un cri en écho au cri de son fils et cria devant ses 
frères «  Regardez ce que père fait à mon petit garçon ! » 
Alors “Shem et Japhet prirent la couverture, la déployèrent sur leurs épaules, et, marchant à reculons, 
couvrirent la nudité de leur père. Leur visage était retourné et ils ne virent pas la nudité de leur père.” 
Que couvrirent-ils ? Ils couvrirent les actes de leur père, ils le cachèrent, ils voulurent passer sous silence 
et couvrir ce que leur frère avait découvert. 
Ham se mit en colère contre son père. “Débat entre Rav et Shmouel. L’un dit qu’il l’a castré, l’autre dit 
qu’il l’a violé.”(Talmud de Babylone, Sanhédrin, 70a)  Celui qui dit : il l’a castré, c’était pour l’empêcher 
de refaire ce genre d’acte à l’avenir ; celui qui dit :  il l’a violé, c’était pour le punir “mesure pour mesure”  
(selon le principe de מידה כנגד מידה ). 
“Noé se réveilla de son vin et il sut ce que lui avait fait son jeune fils”. — Qui est « son jeune fils » ? Qui 
est son jeune fils ? Certains disent qu’il s’agit de Japhet, qui l’avait couvert, certains disent Ham, qui 
l’avait découvert, et d’autres disent Canaan, car c’est l’habitude des incesteurs de se délester de leur 
culpabilité et de la faire porter à leur victime. 
Et Noé dit : « Maudit soit Canaan ! Qu’il soit l’esclave des esclaves de ses frères ! » — Noé dit à son fils 
Ham : « Tu m’as empêché de faire quelque chose dans l’obscurité avec ton fils, alors que celui-ci soit dénigré 
et noirci ; qu’il porte la tache de l’inceste à jamais. » 

 
-​ Comment Oshrat Shoham utilise-t-elle les midrashim traditionnels pour appuyer sa lecture ? Quels 

éléments ajoute-t-elle ? 
-​ Quels mécanismes des violences sexuelles intrafamiliales son interprétation met-elle en lumière ? 

 


